PERPUSTAKAAN
NEGARAMALAYSI
A

Junk C ey lon

~

0:
•

SO UTH

"t-o

CHINA

~

SEA

~Singkel

~ o;,\1~
t\lo{\

N
S0

0'

c.

~

~

9~

--1

l
0

~

PERP
USTAKAAN
~
NEGARAMALAYSI
A
~

100

200

300

<J

::;

>
<:

f-

<:

4

miiH

THE MALA Y PENINSULA
AND SUMATRA

SEJARAH MELA YU
OR MALAY ANNALS

AN ANNOTATED TRANSLATION BY

C. C. BROWN
WITH A NEW INTRODUCTION BY

R. ROOLVINK

PERPUSTAKAAN
NEGARAMALAYSI
A

KUALA LUMPUR

OXFORD UNIVERSITY PRESS
OXFORD

NEW YORK

MELBOURNE

CONTENTS
Page
Abbreviations

v1

Preface

vu

Introduction by C. C.

BROWN

1X

The Variant Versions of the Malay Annals by R. RooLVINK

xv

Appendix

xxvm

Translation of the Appendix

xxxu

1

Sejarah Melayu or Malay Annals
Notes

201

Appendix

262

Index

263

PERPUSTAKAAN
MAPS
NEGARAMALAYSI
A
I. The Malay Peninsula and Sumatra
11. South-East Asia

frontispiece
V111

..

f

J

•

..i .{•;~t. ".:

<$)

'P ,V I
-q, I

~

a

7...

t<l

•

I

The area enclosed by the dotted line is show n 1
again o n a large r scale in the frontispiece.
1

SOUTH-EAST ASIA

.;,O
00=2:JOOiiliJiiO=O :J400miles
• -IE

l

'"<\

0

,- 'i:P---

1
74-..1

%·o •o

"'

><.

';.:.

~

l(,atuna

~

'*

M acassa r

~c:i!,

~'11
-oo -o"'
~ $
E:

"t"

.::;~
q•

SO UTH CHINA SEA

PERPUSTAKAAN
NEGARAMALAYSI
A
Salayar

• 0

•Ne

0

·CV'

Amboyna

•••

0

if·
11

,•
-Banda

"~

~

~

.~

.

BANDA SEA

~

o".;J ~almahera

-~ ~~
.·. ~vlv~ ·o
0

'!

a

II)W

00

~
~
t"'

:<

~
t"'

5:

INTRODUCTION
C. C.

BROWN

For this translation I have used the text 1 (Raffles M.S. 18, Library
of Royal Asiatic Society, London) edited by Sir Richard Winstedt
(]MBRAS, 16, pt 3, 1938). Ne sutor supra crepidam: and what might
be called the external side of the Sejarah Melayu has been exhaustively
dealt with by Sir Richard Winstedt, whether in regard to the date,
authorship and texts (see pp. 27-41 of this text), the subject matter
(see his The Malays, pp. 150- 1 and his Malay Literature, pp. 106109) or the history of the period concerned (see eh. Ill of his History
of Malaya). Dr. W. Linehan too has contributed (]MBRAS, 20 pt 2,
1947) an important study on the Introduction. It would have been an
impertinence for me to venture into this historians' field.
But for the student of the Malay language there is need of an
English translation, with textual notes, of what is generally agreed to
be the finest literary work in Malay. For, superbly though it is written,
this the earliest and unique text is by no means free from obscurities,
sometimes but not always caused by the vagaries of its copyist: and
the MS, though a model of Malay calligraphy, is often not legible with
certainty (Sir Richard Winstedt's romanization has a few errors here
and there but as a whole is wonderfully accurate). The reader is
accordingly confronted with a fair number of difficulties which I have
done my best to solve (not always, I fear, with success) after comparing the romanization throughout with the MS and with the Shellabear text. 2 My translation follows the original closely, for the benefit
of the student. It is not easy to find a suitable English style for the
translation, for though in many descriptive passages there is an
archaic flavour which modern English cannot reproduce, the conversations recorded are often so modern in phrasing that they can only
be rendered in modern, colloquial English. I have concerned myself
almost entirely with what the text actually says, leaving the historical
side to the experts. For such few of my notes as have a historical
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Hereinafter referred to as 'this text'. Page references in this Introduction,,
and in the footnotes are to this text, as edited by Sir Richard Winstedt.
2
Malay Literature Series, 9: 1909 (Pt. I), 1930 (Pt. II).
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bearing I am indebted to Sir Richard Winstedt or other scholars :
I would cite Appendix B particularly as such a note.
An outline of the contents of Raffles MS. 18 is given in pp. 18-26
of Winstedt's text, and in the translation I have given a synopsis of
each chapter. Here I give some impressions of the work as a whole.
The work is generally known as the Sejarah Melayu, but this
description is not found either in this or the Shellabear text: and
'Malay Annals' is a popular mistranslation. For Sejarah means
'genealogical tree' and the royal command to the author was (p. 42,
1.20) 'to write a story (setting out) the descent of Malay Rajas with
their customary ceremonial'. And 'he wrote this story as he received
it from his grandfather and his father, assembling in it the tales told
by men of bygone days, for the greater pleasure of his lord the king'
(p. 42, 1.33). The work is in fact a collection of stories about rulers
and their courts, not only about Malay Rajas (including the rulers
of states in Sumatra) but also about rulers in S. India, China, IndoChina, Siam and Java. There are no less than twenty-eight Sultans
mentioned in the Sejarah Melayu, to say nothing of Rajas and
Maharajas who were not Sultans: and little attempt is made to
connect one story historically with another, each chapter merely
beginning "Here now is a story of. . .. "
As the author was writing 'for the greater pleasure' of a Sultan of
Malacca, it is to be expected that his central theme would be, as it is,
the Greatness of Malacca, its rulers and chiefs, and the Superiority
of the 'men of Malacca' over all others. The stages in the advance
of Malacca to prosperity and importance are successively recorded
(pp . 88, 125, 159 and 181 ), the final description being that d' Albuquerque 'seeing how great was Malacca was inflamed with desire to
possess it' (p. 182, 1.1 0, see note on ingin melihat). This rise to greatness postulated excellence in rulers, chiefs and people. The author
pays tribute to the 'justice' of Sultan Muhammad (p. 88, 1.17), to
the 'noble character, justice and humaneness' of Sultan Muzaffar (p.
92, 1.37) and to the 'justice, humaneness and good looks ( !)' of Sultan
Mansur (p. 100, 1.35). He is however no chartered eulogist of royalty.
Sultan Ala'u'd-din is merely credited with great physical strength
(p . 137, 1.44) which he uses to good effect in police measures (p. 140,
1.13) and all that the writer has explicitly to say in praise of Sultan
Mahmud to whom some 65 pages of the S ejarah Melayu are devoted,
is that he was exceptionally well-built (p. 150, 1.40)!
It is of the chiefs, especially the Bendaharas, that the author has
most to say. Beginning with Bendahara Tun Perpateh Permuka
Berjajar who when he was giving an audience would only rise from
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his seat for an heir-apparent to the throne (p. 62, 1.7) we come
presently to Bendahara Sriwa Raja whose devotion to the throne was
such that he took poison because he thought he had incurred the royal
displeasure (p. 93): then to Bendahara Paduka Raja who was 'accounted as one of the three outstanding men of his time' (p. 96, 1.30):
and then to Bendahara Sri Maharaja, 'the grandest of all the Bendaharas' (p. 1160, 1.45), whose fame abroad was such that 'the masters
of ships from the regions above the wind prayed for a safe voyage
to Malacca and Bendahara Sri Maharaja' (p. 160, 1.4) and whose
greatness as a leader was rated so highly by the Portuguese commander
that he reported to d'Albuquerque that 'Malacca would never be
taken in the lifetime of Bendahara Sri Maharaja' (p. 182, 1.35). He
was a great dandy (p. 160, 1.29) and enormously wealthy, thanks to
'invariable success in his business enterprises' (p. 184, 1.5). But he
never 'shewed' his beautiful daughter to Sultan Mahmud(p.183, 1.36)
and this distrust of his royal master cost him his life (p. 186, 1.40).
Loyalty to Malay rulers was traditional. After describing in detail
(p. 57) a pact between rulers and ruled that was copied from Indian
practice the writer gives example after example of Malay subjects'
faithfulness to this pact of loyalty: such are, among others, Bendahara
Paduka Raja after the murder of his son (p. 125); Tun Bayajit, an
injured husband (p. 154); and Bendahara Sri Maharaja (p. 187).
It is in the Oriental tradition that the author admires especially
the cunning ( cherdek) of the people of Malaya. Time after time the
'men of Malacca' are too clever for the foreigner. In the stories about
· China (pp. 116-123) the Malacca envoys succeed by a trick in doing
what no Chinese could do, viz. see the face of the Lord of Heaven
(p. 118, 1.6). In Java, when Sultan Mansur goes to Majapahit as
suitor for the hand of the Batara's daughter (p. 104), so effectively
do the 'men of Malacca' turn the tables on the Batara who had
persistently tried to make them look foolish that he has to admit their
superiority (p. 109, 1.3). Every encounter between Siam and Malacca
is a triumph for the quick wits of the Malays. Bendahara Paduka
Raja's ruse scares the invading Siamese into retreat (p. 97); and when,
later, Malay envoys sent to Siam to propose a truce are roped in by
the Siamese for an attack on a neighbouring state and are inhospitably
put in the 'toughest' sector, Tun Telanai invents an excellent reason
for their transfer to another part of the line (p. 99). In India Hang
Nadim is too clever for the Kalinga designers of fabrics (pp. 165- 7):
and in Pahang the unlucky Sultan 'Abdu'l-Jamal is so deeply humiliated by successive triumphs of Malacca ingenuity at his expense
that he abdicates in chagrin (pp. 168-176). Even the foreign mission-
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aries of Islam look foolish when they encounter Malays: in Pasai,
Tun Makhdum Mua has to be put right in his theology by his own
pupil (p. 128): the egregious Makhdum Sadar Jahan is badly scored
off by the Sri Rama in his cups (p. 177) and by his pupil Tun Mai
Ulat Bulu (p. 178), and we find him shewing more discretion than
valour in the battle for Malacca (p. 191).
The artistry which the writer shews in his gentle digs at the
foreigner (gunting makan di-hujong) characterizes the whole work. He
has his dull moments. The literary conventions of his time demanded
that every army or fleet should be 'in numbers past counting' (even
when the population of Malacca is stated to be 90,000, p. 180, 1.31
or possibly 190,000 as on p. 187, 1.39, the city sends out a fleet
against Legur described as tiada terbilang lagi banyak-nya); every
girl must be of peerless beauty (there is a glorious exception in the
case of Tun Trang who is merely described as 'quite a pretty girl',
p. 183, 1.44); and no little space is devoted to the genealogies of
persons whose historical importance is infinitesimal. But on the other
side of the account are to be set passages which for sheer narrative
power will stand comparison with any literature that I know. Such
are the exquisite story of Wan f:mpok and Wan Malini (pp. 54-56);
the vivid tale of the taking of Tun Teja (pp. 169-173); the description
of the coming of the Portuguese to Malacca ('the white Bengalis' as
the Malacca people called them) pp. 181- 2; and the dramatic recital
of the events leading up to the execution of Bendahara Sri Maharaja
(pp. 182-7). Malays are more often gay than grave, but there is true
pathos in the death of Sultan Maliku'l-Mansur and the unforgettable
cry of his faithful minister from his grave Ka-mana pula baginda
pergi? Baik-lah kita di-sini (p. 79); in the picture of the captive
Maharaja Sura and his favourite elephant (p. 121); in the description
of the eve of the fall of Malacca (p. 191); and even in moody Sultan
Mahmud's parting from his favourite daughter (p·. 209).
It is perhaps in pure characterization that the writer excels-in his
little sketches of personality such as the Sri Bija 'diraja's combination
of sport with duty (p. 119), the fopperies of Tun 'Abdul (p. 122),
the ways of the Sriwa Raja (pp. 152-6), Hang Hussain Chengang's
defiance of wedding etiquette (p. 157), the passion of the womenfolk
for Raja Zainal-'Abidin (p. 158), the letter to Pasai (p. 178), the
'portrait of a busy man' (p. 181, 1.10), Bendahara Sri Maharaja's
game with the children of his household (p. 184), Tun Bayazid's
tribute to his father's 'sense of colour' (p. 189), the faithful Sang
Sura (pp. 189-90) and Sultan Husain of Haru's impressions of his
visit to Sultan Mahmud in exile (p. 210).
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It is generally agreed that the Sejarah Melayu (commonly known as
the M a/ay Annals) is the finest of all Malay classics, and one of the
most important historical works concerned with Malaysia.
Although it was once thought that the M a/ay Annals was written
before 1536, it has now been shown that the text dates from 1612.
The Sultan of Malacca's command to the author was 'to compose
a book on the descent of the Malay Rajas and how they are related'.
This has grown into a collection of stories about the Malay rulers
and their courts, and their relations with the surrounding countries
of Asia . The central theme of the Annals is nevertheless the
Malacca Sultanate in its heyday.
The text excells in characterization and has many narrative
passages which will stand comparison with any literature.
For this translation by C. C. Brown the Malay text originally
edited by Sir Richard Winstedt has been used. It follows the original
closely and there are textual notes to assist readers. A new introduction has been added by Dr. R. Roolvink, formerly Professor of
Malay studies in the University of Malaya.
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